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Interpretation on Translation of English Film Titles from the
Perspective of Eco-translatology——A descriptive study
based on mini-corpus

Han, Shu-gin *
Abstract

Film titles, which are characterized with commerciality, artistry and cultural
features, pose challenges to their translation. Their translation versions in Chinese
mainland, Taiwan and Hongkong boast of unique attributes owing to different
emphasis and diverse tactics. As a result, those translations are in the spotlight of
attention from film audience, who frequently raise the question: which version
prevails? However, the translation of English film titles is affected by multiple factors
including language, culture, aesthetic psychology and film market of the target
language. On the one hand, the language and culture of the Mainland, Taiwan and
Hongkong are of the same origin, which results in the similarity in translation. On the
other hand, their subsequent disparities in terms of politics, economics, language and
culture may lead to translation with respectively unique localized features. Therefore,
the research on film titles translation across the Straits should be descriptive instead of
prescriptive, which is expected to give priority to the translation process and the target
texts. For this purpose, the comprehensive and dynamic Eco-translatology may offer a
research paradigm. This paper, based on a parallel mini-corpus of English film titles
and their respective translations of Chinese mainland, Taiwan and Hongkong,
summarizes the linguistic and cultural characteristics of English film title via

statistical method. Then it analyzes the applicability of Eco-translatology to

* Department of Liberal Arts, China University of Petroleum
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translation of film titles and expounds the similar yet discrepant translation ecology in
the above-mentioned areas in terms of translation community, para-symbiosis and
preservation of the strongest. Finally, it analyzes the translation strategy of adoptive
selection from the linguistic, cultural and communicative dimensions. Hopefully, this

paper is expected to shed insight into and offer guidance to translation of film titles.

Keywords: English film titles, Eco-translatology, Mini-corpus, Descriptive studies



4 BEERE T

EARREREBYAEBANS K - HE Al E 2kt e
A0S ER - 1 R = A4 R AR Y 2 S S TSR SRt R B SRR R
B R HBEY R AEE - £ FilmSite # % & & £ E
(http://www.filmsite.org) ' 1 IMDB A Wt # & & & ¥ &
(http://www.imdb.com) g £ 7 1928-2015 4 FFE fiE B K 8% K $2 44 5
Fr~ R 100 AR5 RS2 B 100 B30 0 SIbRERE
BILET 712 EHESCE 44 5 7E 1905 FE R (http://www.m1905 . com)’ Kz
FE SR AR R Fr B S =3 EE A DA T S 4 R B Ay
/NRUGERHEEE R AN SERUEE R - SHPRFRBIRAE (LEREMIEREE « IRMSELEE
Be) —FrREH T AR AR AR P DAL R G 2]
DRI T Rl » RAT DRSS MIERE RN - Kifi 2 BA v E R
(2013 : 300) ° AR A REPIRREERY B G - M S SCRE R Fr e —
PRIVIIERERL A IR E AR A BRI B & - R
BHE  ZB - 2RI SGY B AR B T ek -

1. B AR

"R INER - IGAIHE L VRTT - B UTRES [ThEE L - BB
FERRESENE ~ B TE - SUEMER R BB AR R -
Je Fr EAREEN  ERPAEE  BEEER A IEREFNER
HAR P B A8 Mm% - IR 23RS R B3R U3 rJDIEE R

IMDB Ik HE T 5 & RHEE (Internet. Movie Database) 2 —{FIRIAE R - B
ERETH - BRI B TEEE R R ELR_ EERE - BIRERRS

Eﬁrﬂiﬂﬁﬂ—%ﬁﬁ?ﬁm IMDB %43
2 FilmSite i fEE R ERHEREE —EHET AR R o F iR A E R & R
Ul
3 1905 FERZAEE B BT M R B B RIS HEE R BT H O E
SO EEEFT NG - 2 H T BR b A 25 [ERRFE R ARRERY AL -
4 EREB - EBEAL - 2006 4F -


http://www.filmsite.org/
http://www.imdb.com/

JOCRERE Py A R A AR R R B — — — SRR NGRS TR 5

EHIEZ - eSS MG AE - IR IBET IR R
R FrABEASUEE - ERSUE SR AR ml Rt g 7 A /S
LR 0758 155 ~ SCBRMES  BREEE - R AEEE R
A R (HEERA RIS RS 5 B S LY = 5 - SCRTEF -
R ERNENE LB AT EEA TN B— EUEY
N TEa4 - B ErE A AP R ERERE R 5 BB 45
PERF L - 1F 1928-2015 4 87 @B Rt v v e bE
BRI P %5 72 85 0 LEBIEE 82.76% ; 5= ZHBETE > 2kt -
FIE - WS - R4 BIP R0V S MR BB S BBy
A SACISED » g R AR B T EREERIREE ~ (EEE - s R A
R E B SUBIAE

2. AR TG R G A R S S P A R R F

A= REFNEER (Eco-translatology) 7¢ 4= REER i /o S MR ETT AR 1 ~ B
B~ SRAEIERSE - (B BhEeR A REEE AN AE RERAR IR DU R &L - 5
FHEOGNEFEIRAR S THETEE  BEIEETIRRR M T E A A
By~ EE B LAIRRE R MR O E - R
HUAE F2 2 1N T P S RN R M RS S - SR FR B R
AR R R RS EE ([ 1) ¢ 55— (EFE B R WA BRI ER Y 2
o AR A R B (R R T IR AR TR
BRIRTIR S - BRI MG A BERRYRL O - B E TR E) M B
TR o A BRI T VR B T A o A %
e P FEELE E MR ) AR S - SRR S HE - SUbHE
TR P 1 JE 1 SR S A

A B AR AU IR A B AT G I S B R AW [ SORI R SR B
B Fr AR ERR AR AN BRI R A R W 5 =t 2 B R EAR U ) = 52

{4y

uyy



6 R

{LAYHRFEC SERLIRE T 5 =AY P o A — Rl 22 0 - Ah
AEREIREEHEH 1 AR BSOS AR RN IR G - AT R
A RERRR SR SRR AR B — B RIIRAE T E

\l/ bEE S
DU SR SR B2 (- R A AR R JERRSL
RN

DARE SR S AU B2 Y R 2R RE R
b S i

i J sy

FECEREL

1 FEAMEE  (BHEFH » 2011)

3. TSGR P B R A R

LRERIRRER TR S AR R R R BRI, - R A R B R AR
SRIEHUAEIE - e ReAE TARBRRIMTRS - SR H TR RE Y T R
V&~ BT IR 0 RN T R R R A ] R HL B
BRI AR ERAUARRE ) T R MR AR - B



JCRERE Py A R A AR R R B — — — SRR NGRS TR 7

P E RS I R — YIS R ROREAD | ° - [ 1 BRI A TR
vy - IBIRRIRSC ~ BRSO A IR AL REERIE IR T - LHE)RE
AR LU 1T R A AR AR RO R - AR T B A E A AR B N A
REERBEAOAR AL 1E AP MR AL HCRE A B RSP R - (EE (E BRI
oo RS ZEFRAREAAIUERNRGR - —JFEMALES - A
T S A R HA A e A g (L - e
P4 TEE TR AR TR BUBRE Rk TN R -
FHEF o mEEEERRFR UG -

(1) #EEREE (Translation Community)

WA B A R E B G 57 - R TS B U R
By TEEE ) ESE - AREEOUES  BOGEE Bl - BE
B FREHRE - THE  BEREYENEEE - MR E
FE T RENE AN REE - CIERHIREE R EEEE
(LR ZRERARIIES - B aFE 2 5 i B e [ A T Al
WA 16 LSS AR B - B EE W RS I IR T 7
ﬁﬁﬁ/n F o R SGRERT  BINE R EAVHRRER - BINE
B - BINR R EREZ N - HARG R - AHAE SR T3S
B THVERERM - ERFZHINE  LE TEE . EEEEMS
A HEETR  WEED  EEKETINERGREFEERBIEN
SNERERSEETTEN TGRS © B LRI - BRI AN A R th g B ey
aei‘% BRI AL TR BFERFAHESE TEES
TR 7 e HH 7 e 3 2 R S R <2 A B e v 2 B LT i
l‘i\a\%

= fJ i
[ Fi}

5 #HBEHE » 2013 : 88 ©
6 #HBTEH » 2013 : 61 ©



8  BEEE T

(2) %4 (Para-symbiosis)

AREERRNR T b4 ) BAYIZ RIMHAEMRTE - LFEZE R —HEAIR
R AR RYZ AR ME RIS A MRS T S E YR 2 B T 22 i R Al ]
HFRER - R4 B AEN S NEFEARN LA L E R T RE -
EER R AR - ARG - —E DK - BRI R =
FHUNES FEEE L - FEEMERERAERE - K 28
T = ins R A AR - (EX RS RS BRSUER 2 - =i
E AR AR B R - o REEE B R S E Y
5 BRI RSELEESR  MAREZARN AT GEERE - MEEE
FIEEEE ) ~ ASCERER - 3 /KHE  SUbEi G TR s iy E 5
Ik AR S8 £ B T S B HL A 428

KRG SCHIRE » FrE =W INCIANS ~ #i$ - Fr$ag
DUFreit R B AvE - B D ER R EE - REGER I EEEBUA
e o 22— B BHE UL R - 55— 2 B H AR
WATHREESEE S o » HEAMATRKZZE - 2R Lolita 385 (—RiAY
TEREEE) - AN S N A BHFLHE - 4001 The Shawshank Redemption 5% £
(g 1995) = MERA " RIS , ZIBAE Y B mE R - 38
B bZH TSRS - BT TR R RS E
¥ HERF3HSEB My 2w  2ERASHhE  FHEE
BARTEER - CBAMIEERIRE - SRR - (TEEHE
[RIZ% = 41 Up in the Air 35 (ETR1THEL) » The Princess Diary 3R (&
{43 F) » The Shawshank Redemption 3% ( H 2 JH ) » The Words =
By (SCFAK) - SIS G HR B fFaEr s b IEE - i B
BAME  SETHK  SEOME » WRTFERMARRR G s — &0
WG NEREAEIFLE  MAFT  MAGENFE TS E0E -

(3) k#5845 (Preservation of the Strongest)



JOCRERE Py A R A AR R R B — — — SRR NGRS TR 9

EREHARNERERO TR EEAET Bk, E
AR EIREFUEA Ardm - fRE e RReE T e e R RE R B
TEAEE AR T HE 2RI - #REURARE » FrAA &7 (e 13
REIR T4 o (HRTE TRE ) ZRYHERLMITEEH BT
gk - B T BBBE - EARERARNS K - MRS EESE
SRR S DISSRERE ]~ #ski AR - B2 30w FrtuEaIE e ik
TEHER R AV « FF LM 2 A2 A IR MEE TR R B
NELEER IR B A Rt R AR I B BT T i
o 527 Inception 1WA ERFHERE Ry (B8 ) (B ED) ~ COEILZE) »
ZBEREEEAR (WEzef) x5 HER - MREL AR EE—
B SFWIR BRI AR

AREMERETE TR JREERETERE  BE - AFthEH
RETEHAREZCRYIE N - 05 (RUEE) fE3eghit Flg - T RE S
Z N - R AT R E O S GRS ERE - 2
FIR RS E R - W HeE R (WA CREE) - (FRIGE) (#)

(FREERT) (&) B Rain Man » [RIH T A/ Raymond A RIE
BRI EC Rain Man iS4 - KEEERERES (WA) B HFNALL
PR R K AR - g — B REZ AR - (HAl A RIS G AL w52
ol MR —EE A A ELTE T BRERE

4. JOY P 44 BERR N 2 R o

Katharina Reiss 7 R # 32 A By 1 [A] Ty 68 K H & 53 & & 51 4
(informative) » 1% %! (operative) 17 3% 1 (expressive) » #3052 Fr A (EHTh
REIM S =FHIMA 2 - HENIIRETE A B BRI AR 52 Fr AU E R &
o s R - (BETSE  HEREYREER R EARDEN: ~ BEHE - =

72000 : 26 °



10 EEFE+AH

B BEMEGRR F BUETRIERS  BEAEEES 5 RER I
HEERIIREAEN R A BRI - R ENRE R R S

1 B RS R H I R RO EY )
e 2 fros
Hema | AR

PR

B SR I L -
BRI BT IR A YR T R R T =

AN

EE1Y FeER il
\ \l/ \
A i Y 1 SR R A O 2R R A AR ALY 11 SR SR R
2 B AR B = HE R B £
(1) 575 HER e MR R R
EgESfﬁﬁﬁﬂﬁﬁuEE it - RIFRE MR T HEE S P A nE
JEVE SRR 8 %HEH/Q.;E?%_WE%KDGE’JI: R - BRI
AL EHIEl - FEEHERVFES P - IEA] Marta Dynel Fi g ¢ T HE
AR RERNRLEEENE > MEEERI ] - £ AHE

HAREE S0 DURGER B A BB | © - BT Oy 4l - =

8 HipRH

2010 : 89 °

»2011:8-




PR R E R R SR — — R NGRS PP E 10

TR =87 TRE S AR « AT an R  ASREEERG
ERFRFEL -

O FCE A TN WRERE R R

B ERAR R EALRFER 4 - EE—ERE FRRAR
P87 B CEEE DR EENARES - ARGt E A28
WG - MR EER LA EREEENER - A HANEERE S E%
SR - EHEAFERSCFRE IR < S E R R E R EEE
AT EMERE - HEEREEEIE - MBS R RS - SRR AR
HE N - 4 Alfie (JEFEEF5T) ~ Bonnie and Clyde (M A%) ~ Billy
Elliot { #%HF K3 ) » Dracular (#1E VY E 4 ) » Philomena (R AEFAT) »
Summersby (L2 # A ) ~ Hillary and Jackie {fth B {ERIEL /IF kAR
%% )~ Shakespeare in Love{ 55 k1% % )~ The Curious Case of Benjamin Button

(REEE) -

© FGE A T ARG BRI MR R

W5 a2 s G Aia a A ma L niieg - HESEE - FRER -
HISCR A R R B B - TEE ARV EERR I - (ERNER SRy
PR EE - RSO SR EEA A AERE T T YA ) S
ERAVEE S I AL BUR S AN & - BUAh » EEEE T USEAE ) REERY
S ER P LR - ERAVREESE o AR SR LHE Ty
FAEEAE = RER, - (ENE LR EEEER P LR - EEEE
M R Bas - BIRCRE | 10 MUmEF A e LRSS e s R
S AR I ERE R T A% ) KRS - DABE R BIBUR PR B2 - Al
Cold Mountain {ELIHHEX) - Dead Poets Society (FJE{LFT) + Everest
(fEamiEHi) ~ Gravity (M 0a5(77) ~ Killing Season ( Bk #2E

10 JEREHE » 2001 : 132 ©



12 EEFE+AM

Bfi) ~ Inception (%272 ) » Speed ( ZEZEHSH ) - Serendipity (1575 f&5E ) -
Southpaw (EEHKIE ) » Twilight (EHE.Z5) ~ The Birdcage (fEREEE) -
The Words (#b%E4:4E, /5 H535) » The Martian (VK ZR3%) » The Italian
Job (f§KiH ) - The Thing Called Love {—ZE{a3k) -

@ AT T BRI MR EE R

REF A E R - R - B FEBREER TS E
TR R R AR B S A I AY) ~ TBED - BB 0 BN
ATRELR TR E AT T - QIR HEERRAY 4 Freaky Friday - EEEEFy (B
WSERER ) - [FERERA TR B & - AR ER A EHPRALEAL
HIR S ——— KK B R -

SR EFR R LR S R T AR E S - ADEE ERE R BT
W ERZ Fr NN 7 =UEE - 40 Forces of Nature — Frity Fr 4 —GEEERA - BE
A TR R TRA  E ARG - NEEBLATEALEERE
HECEE R - 55 love is a force of nature 2 & - 3% S REIERR: T BB
iRy THE L FBR (EFLI)  WEE TEALI ) 2B FRE TE
TR T BLENAWIIBEGEEZ - AIFE R The Pursuit of Happyness £
T REREEFE - Fred " RE 5 FERYZBHAISERR - BORITRESEDL
EFNERE ~ WEHREEETE o AR Happyness BIEIT L B5fE
TR —EERERNS R —— T ALFB IR RGPS
iR MlIER TIEAJEE © There is no y (why) in happiness, there is an i (1) in
happiness. BE1ESRER EiEMALEANEFFEEZH - TRE L AEH
SR RENEFUIER - EEFEE - (HH Rk TEE - R
E#FR GBk=ig) SRR E DM mE 17 » FE R EES
RN Bataely (s ) - HRE S a0k e rh B A IR T S
B LRE ) EREAAHM G - WG EA LR ——H¥
NS EHREER O - 15 EYE TR —EE R R



JOCRERE Py R AR R R B — — —JRL O VR ER R RO R T 18

R (E A TEFE T H S EESER - EALWIEREERE
g e E T — eI - BRA R NERE - [EEE57ER
FHETEA REE SRR ET - Rk T E i skm e

HREEEERER - GIREEE T LA EEHEH - Earnest Gutt
MERE] T WIS EARE L — R E B LR F IR R
EPEE TR F AT M N FUB SRS | 1 B HEERTRE
R EERNE R FAHEER - KBEXXWEBar FEER B RE -
A1 Mad Money 48R T T REER L BEF - EA—E T PEA L, R - F
B MR AT RS - ERE (FREIE) B T FESUWEBEE - iR
TR 3 HFHYLIIREE - WA BBV AYHENS « &7 LRl » T EEE
SR T P S I SRR A T R Ry =AY ¢ (BER T E  (BRER . fRE
BaEE » HERPIAT R L

R 1. SR P A BERAE A REAE P S0 P SRR

D38 A L EbVE = 1 B 114 304 JE 1 398
e e

He's Such A Girl (FJ&) EREE (FE) | HEBE

True Lies (FfF) HEWFRE (FE) | HEEBE

Touchy Feely ( R ) SR (EE) | BEHER

Extremely Loud and Incredibly | FER &% RS

Close (%)

Liar, Liar (%) KeaE/ KSR | i&EEH
F (&)

Good Will Hunting (#£3) (S | LERMTF B | BEEHR

T ALK Will Hunting) ()

112000 : 112 -




14 EEFEAY

(2) STAbAf I 5o I P s

"R E R - IR R T B R S e
TR (IR B R o 35 TE SO LAY 153 SRR A E X B TR R SO BRI
A SCABERERINE LFfERZE 2 o i R I R Rh SO (LB H 8 v 2 I
30 FAAEETIRAR S S WA - BETEEEREE S B AR S (b
R o o 2T ERAE NSRBI - R R A S EZ - W
ARG LB EURIR - AR PR A BB (L R BUR AT REREZ AT -
BRSO G RS (5 - BUERER - S5 B AR SR R,
BAFE - EER MR R TRREN LA - SRR RIRER
A A RHERG o BT AR A SO e P A 1 SR R T B
e BEEE P RE RO PS5 SO LS A A L

O BRI BRI S bAEE

52 Fr Deep Blue Sea & 35 11918 F3%3E between the devil and the
deep blue sea ( /it fylft « BPHEE) - FDIZIER F L E N AR EERE
5 RAESNBELFIR 2+ B RAR SN E AR HUE - 15 ARG Bl it
TEERIFAI N REfa M E ML 2 R R — R Rt - %
HEFR "REFEE ) AR TIHERERN SO AEER - MR
By (EEVRIRE) AIRIFm S TReh iy T8 T, Mg AR
PEE ~TF - JEMRY TIEAEE ) MR ER R EER R R 2

12 LHEEER > 2004 : 8
13 JEB#HE 5 2006 : 8 °



JOCRERE Py A R A AR R R B — — —JRL O R ER R RO R T 15

2K 2. B Fr A BEREA A P8 g i 1 S Al 1 s

WXt | BHERE HhGEE
Upinthe Air | BRIfIARR TE HLEEE
BERITRC (H#5)
Touch and Go | —fi&E[15 HIEFAEZE
American AR EEEIE (&) E
Beauty Bl B (&)
Snake Eyes EEIEEE - B FPRIRES - 5] | IR RIBENX ()
Ry DA ST
A Clockwork | as queer as a clockwork orange | #& {5
Orange (fBHEE - fRP R At
SR TR AR RS )

© HFE AL SRR S L AERE

2008 FERAT-F i No Country for Old Men 7EHH IS A GA
B - B B ARSULE SRS B AT AR - 5 AR5 TR B B
BlEF AN BEZ R & AR RRT (B 5 2 ) WY E H) THAT is no country for
old men » FFHHREIAYEFF A T 4850, AU ERRIERSE - g %REM
TR 80 AR HIRIEREBIB AL S —EHEEZ AR
B WHEREREENSBZN RO - KPR (BEPTHR) &
AHIEELE 2 — R BRI T 8% ) MR & i o 2EEE
(g ) B A o AR R CHEERTE)
FEE A Fr R P rngE - (B Bl = fERR L R B IR S S B E
o B RN AEERLE - FLMAERIEY TS ) RE
FERST R N ARG - B 7SR RSB S b R R 3




16 EEFE+AM

fipl :

2K 3. PO Fr A BEREAE SCERAE I 1] PO S A L S 3 S

W | K P

Babel (EER) (BRI WRE/KEZ
(%)

The Sixth Day | (EE#E) ( ERFEEAHEAN) | EEAH /ERE
A (HB)

Seven (EERR) (BRhCEmil | ERIE KB EES

T - Bt REns - | (§)
IS CRES T E
i CTEREE)

Seven Pounds | ¥-ELbaE (EUBHIREA) TtHE AL (&)

(3)3&@%&8’]@?@ EREN

AR A R R - IR E R RE DR R R E
TR ) TS R b | o MIE TR AR A A M M SRR R - BORER B RER
5 AANAVEHAS LM ELE 2 S - R R A (I B R E A BRAY
[ L BEERCCHHY A BRE R R AR SIS AR -

B R B AR ERER - SRR H SR - EEREI0
FIREH AT RBELR T - P ERR A EE T F B B R
frEle > FRER  HEMRFERE - MBI ABREZRHINE
QM E BRSO Fra s/t ABIANYE Y - i8558 - Meet the Parents
Rl ARG RAER A SRBIL T R SRR - AR — BT IR
TRAIER « 5% Fr G 1E 2010 SRR LSRR 2 T GRS R +

1 HHBEER 2004 : 8 -



JOCRERE Py R A AR R R B — — — SR VR ER R RO R T 17

FEAFHRIF AR B | - HRERS (RREER) AIZMRAE
LREBUR A 2R Wt E DR EE R ER - REEENL
BRERY - aREhis (FIEACES) BEER T A2 PR A A s e e
FREHPANWERERRE——FIE P WEHARZFASN R
AIRE AT RZAN Y - LR BEISRE A (e BRI 3R T BAPIAL -

7N

PO 2R A RER B R EIRAE S AR e kg R
BIfEE ~ s ZtES2AERIRINE - BRI
R EEENELRRENZEARNES - BREFRIIRENRL - R
ZEFS AP GRS - U it FZERFAIR -
FEE E B A ACED M (e T R

TR P R GE I R AR E MR A BRI 2 DAGE
o R R B R R AR R IR - B > 518
A O E MR R - HOmREE - T - EEH ARG 2R A
SRR NEIAZ A AR A A - 30 H AT Rl
A7 g7k - BB R E MR A REAURR S (B AR RERER U7 - HEE
Sl UL AZBSHEE IR Py o R A A S A - S S
REHUR P AT G R = it BALRH B R IR VR S B IEACUEEE - 3
PSR B SRR B 755 - (5B FrE — UL T B R TP P TR
AR ©



18 EEFE+AM

EHPEER o (ZERERIRESE « AERREEGRRE) - Jbnt ¢ PERSENEEE » 2013 -

HRH - EBEL - JNEBER A ARTOEIEER - (TE#E) 2. 36
(2006 3 H) : 66-68 °

EHPEH o SRR —— MR R R I - (LBWIEE) 2. 36
(2008 -4 H) : 15 °

EHPEE - (IR IEE ) - BUE © WALEE ikt - 2004 -

EHPEE - SERERIRREEAYMT TR BB B 1> - (TR EIEE) 2. 36 (2011
HF3H): 59

(EREEE o (ERMERARL) - i - _RIgSEHCE it - 2001 -

dEREEE - CCHERIRER) - L8 © LIBSINEECE AT - 2006 -

Ernst-August Gutt. Translation and Relevance: Cognition and Context.
Manchester &Boston: St. Jerome Publishing, 2000.

Katharina Reiss. Translation Criticism: Potentials and Limitations. American
Bible Society, 2000.

Marta Denyl, First Things First: Problems and Strategies in the Translation
of Film Titles. Bogucki, T., Kredens, 2010.

Lukasz Bogucki, Krzysztof Kredens. (Eds.) Perspectives on Audiovisual

Translation. Peter Lang, Frankfurt am Main, 2010.



e i) HREMEIEREFERZTRE
JE A
m =

" E7% ) (auto-translation))Z 5 F# ARRE B 7R IEE SCANEHI A H YR SCA
(Target Text) 1T Ky - HHNFRE BL(EH BB - BRR(EMEHER T —SCRifE
ARFEHE 5 (BHFAIMGES B8RS - RE e BRI R - Rk
EARHETE - AWTER G SR R (Vi) (A Good Fall)HETT AT IE - (¥
o) B EHE—ABTRET AR - R E R ER - BR TR 2
— T AR KA - - RS HT B » FERISE (0 DB — Bl R (%
) o MHFECARENFE LEGEE AR - AFRHLE T (Fi) &
R T2 (HEAAY T EE L TR TRER T EA] - R () R
FISRME AN LERSR - W FeRs - (V) SCRMEE RENE A - ElRamE " —3
M TEEEEEREERA ) FREE G - i (&) fEETSEm
B TOREEEE ) HZ DIORAEEERE - s B E 52 DB (E DU GRE B 7y
ZIEIE 0 R EERF AR AR T SRR R - 7555 S AIRE S IR o T 1E
FHLAYEEISL ) FE R RATE H Y -

RAdRE - B lad o ()




20  EESAAH

Gains and Losses of Auto-translation by Diaspora Writers—
A Case of Ha Jin’s A Good Fall

Chou, Mau Lin*

Abstract

Auto-translation refers to an act of code switches from source text to target text,
which is but exclusively performed by writers of the source text themselves. As both
the writer and the translator are assumed by the same entity, auto-translation is often
speculatively taken as “unfaithful” for its being “two versions of one work™ without a
clear boundary between translators and writers. However, those who aspire after “pure
language” philosophy in translation are adamant, arguing that auto-translation needs to
be considered as reassurance of genuine meaning of those translated pieces. To falsify
the above contrasted suppositions, this study took Ha’s translated work A Good Fall as
a descriptive form of case study. Justification of the case selection—seeking to lay bare
the translator’s perception of gains and losses—Wwas made based on the fact that A Good
Fall is the first novel translated by Ha in person. As Ha admitted, “homesickness... is
unbearable... As | have no access to my birthplace, | find the emotive outlet in
translating A Good Fall.” This paper surveyed 72 units of sentences that grammatically
consist of ‘“compound”, “complex”, “compound complex” and “simple” ones.
Empirical evidences in the end effectively disproved critics’ contentions that there

might be “two versions of one work”, or that auto-translation intentionally violates the
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principle of faithfulness. Psychologically, Ha’s occasional discursive patterns betrayed
his Northeast China background. His conscious distancing from the market-oriented
“Pan Chinese” society also reflected his keen effort not only to rebalance his Diaspora
loss, but also reveal his intention to fill in the loss via self-translation. This study in the
end concluded that A Good Fall is a classic case of auto-translation, highlighting the
healing effort of losses as a result of lacunae of languages that are well beyond the

scopes of dictionaries.
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When he wasn’t sleeping, the
bird seldom stayed in the cage,
inside which stretched a plastic
perch (p. 14).
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=2 PP s IR R E
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Furthermore, some words were
unsingable, such as “smoothest’
and “feudalism” (p. 16).

S| BAN YIRS

Hean’ 3
Wk, M TERL, (H23) -
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You forgot crapping on me (p.
21)?

R T &S LA ba ba T
(E 28) °

HiE

Ha wa ya? Ha wa ya (p. 24)?

RS 2 UREEmE (H 32) 2

PR
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Seated on his rattan chair, he
resumed skimming some articles
on a Web site where people had
been arguing about whether it
was  appropriate  for a
seventy-five-old celebrity, a
Nobel laureate in chemistry, to
marry a woman of twenty-eight

(p. 31).

A TR L Al
Mgk RS E — — AMESF
am— A AT ARG AL
BB TITIANZIR =+
J\BRHIZCAAES (H 39) -
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He was sure that before he and
Gina married Fooming had|.-
courted her, but Dan hadn’t
taken that flat-faced man as a
serious rival at the time (p. 27).

L EHE E 5 RS WA
AT - B - A HER
TR B - Fae A (R 0k (E R
ERYST (H35) -

12

You were too foolish, running
after her like a rutting animal (p.
32).

IR — - BrIHE TR E
—iRFEM (H39) -

13

She would cry at night, which
disturbed Dan and kept him
awake even in his separate room

(p. 34).

Mg HE SR AN LE
EFHES —EEERE - TR
MR (H42) -

14

Thank God my bones are strong,
or they could’ve kicked me to
pieces (p. 44).

SEERNE TEEE  BEAR
s m B EZE T (H
52) -

15

I can no longer live with a wife
who’s like a stranger to me (p.
44).

e LR I/ bony 1= TSRS
A—BFEFEEEE TR
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Fooming lifted his teacup, but|=g

his hand was shaking so much
that a few drops fell on his Q

(p. 48)

& B EERRAS - (HFRMEE
» RFEKEEMET L
(H57) -

B
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Sometimes | arrived at the
Min’s to give Eileen a hand in
the kitchen—(p. 56)

BIFEIIEITARZR  (£B 5

IO T F—— (K 65)

Hi#

18

She’d be so grateful that she
would insist on paying me for
the work in addition to the parts,
but I refused the money (p. 56).

AR R - B TR 3R 880
B E o AR AR At Y $
(H65) -

HiE
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Recently he had finished a
trilogy, which Eileen would
publish, though she expected to
lose money on the novels (p.
59).

FTSER 1 —(E =FH 2
MERE M TR/ N BEIR
THRIE S (H 68)
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Sami said one man, who had
made his fortune in the
undertaking business, offered
her mother a piano if she agreed
to date him (p. 60).

T KRG (E A ZE 4 B
BN B A5 1 — 22 8
= ERMAEIZERMY (2
69) -
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I was collating a handout in the
inner  room, where the
company’s motto was inscribed
in two scrolls hung vertically on
the wall... (p. 64).

HAE BT —E EAY /N
AT - e D R {1 f
i > LRSS A AR A
e (HT73)

22

“Lots of them call me
‘Chicken,”” he said... “Nobody
can say it right and some call me
‘Wow.” (p. 77)

T 2 N E BT
FFa o o MG - - T fRED
HAERAAT > FRII K
Tk, - (H86) |
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23

Auto mechanics male good
money here—I know a fellow at
a garage who can’t speak any
English but pulls in twenty-four
dollars an hour, plus a generous
bonus at the end of the year (p.
81).
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I made it clear to my son that a
few tricks in “art” would never
get his kids_anywhere in life, so
they’d better stopping dabbling
with a brush (p. 81)

RELTREHHIEE 457

"R NI R
A R - A P
RIFFUFFE 45 (FE (1 90) -

HiE
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Between his mother and myself,
we often wondered if he was
inadequate in bed (p. 85); cf: As
he was now, he was totally
inadequate (p. 206).

At A5 55 R R AR LT e JEE A
AR LEANT (H 94)
BAMIREE R  IRAF AT
(H219) -
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H
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They even threatened to call the
police if we entered their home
without permission. We don’t
have to be warned (P. 86).

MRS T B EE - a1
oA V2 AL R = ok o A MM 32
o M AESERM (B
95) -

B
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Please, let’s have a peaceful
dinner (p. 92).

FEEMZEEESEE - (H
101)

28

Look what a millstone you’ve
got on your back (p. 92).

FE rf 7 AR S S
L (HE101)

29

Connie left to set the pot on, her
waist-length hair swaying a little
as she walked away (p. 104).

FRIEZEAL F3f - i e R A
B RERKERE (H
113) -

30

Somehow he couldn’t drive
from his mind her image behind
the food stand, her face
streaming with sweat and her
eyes downcast in front of
customers while her knotted
hands were packing snacks into
Styrofoam boxes (p. 107).
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It looked like Tian and she
might have to file for Chapter 11
bankruptcy if neither of them
could land a job soon (p. 113).

TR it R AE FH EE A BE AR 1R
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Besides the censorship that
makes  genuine  scholarship
difficult, if not impossible, some
of those contributors were|, o

33 merely dilettantes. In most cases (0 ZER
these people didn’t know
American literature at all (p.

125).
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(p. 126)
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I was positive that no publisher
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136).
It was foolish for Mr. Meng to
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could make fortune and fame|Rf=Hn442E ( H 146) -
with it (p. 136).

39 |! Promised to mail her a check in REEGMF T —RE(H -
my name (p. 146). 146) - wE
But | remember that it was on|T5E* HECAFHLRLE A BHAH

40 |the day Mr. New York that | sat FIBHRR » P AL T A ) 28 e
down at night and began my|&s 3% (s —ERiEsE/han (&
first novel in English (p. 136). |146) -

He understood that a professor|fiiil HBIZ R EEH A - 157
47 |Was like an entertainer, obliged ERA: EREN R - (EALE A E0E #3

to make his students feel good,
but he had yet to learn how to

BN RO R EEEE B %
(H 148) -




34

BT

please them without revealing
his effort (p. 139).

42

He’d gone over the research and
the service files three times, but
he had proofread the teaching
file only once (p. 139).

I A 5 = 3 22 Al i 22 A AR
HETE (BB G E MM
E—iE (H 149) -

Hi

43

He was reading comic book and
eating chocolate-coated raisins
(p. 144).

o IERENAE BT
EjHz (H 153) -

Hi

44

Recently he’d been thinking of]
the Buddhist temple near
Niagara Falls, on the Canadian
side (p. 151).

VT AR A E AL B I hL KR A
BT 2T R » AN EE
KAGER (H 161) -

B

45

He’s visited two years before
and had a wonderful time there,
conversing with a short-bearded
monk while drinking
chrysanthemum tea and cracking
spiced pumpkin seeds (p. 151).

MR RT BT g R
HIRE: — —IRZ S04 R
AENRF R EEEE T
HIRIGER (H 161) -

B3

46

Oh, sometimes even good old
Homer nods—how
absentminded  those erudite
professors could grow when
they devoted themselves to their
magnificent papers and books,
preoccupied heart and soul with
all the marvelous cutting-edge
theories, like inter-texuality,
polyphonic narratology,
deconstruction, and new
historicism (p. 153).

W - R S A R E T
Bt 6d — — I EE e B2 iy 32 {9
eSO FEREE
M E B R EERN
REFIE B 2202 O REE
AT SR R R ATy
am o PRl A S - SRR
EETE ELER (H
163) -

Hi

47

When we got home, | saw the
wet patch and thought he had
peed. Then | found that neither

of his pant legs was wet. “You

meant to create more work for
me, ¢h?” (p. 159).

FIRE  ERIRPP—F
WOURAMIR T o T IREFIREER
Pod bl e FER(H
170) -

=

%

N

48

After toweling off Mr. Sheng, |
helped him on with clean

B MG B e A 52 Bt

B
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clothes and then combed his
grey hair, which was still thick

and hadn’t lost its sheen (p.[mx

160).

ZF_LHZRIACR - AR O A
TEEREESS - TR TN R
B WHERFE(H 171) -

49

Together we’d sing: “As the
limpid brook is babbling east, |
shall keep your words secret and
sweet. (p. 161)”

JINFIESHER R » PRBZ IR AR
ek ELLHE (H
172) -

Hi

50

“A little pouch with a golden
string, /Made for me by the
village girl/ Who smiles like a
blooming spring (p. 161).

ANVINEFRL R AR ML ET BT R
T - OIS RAAL 28
—HRBHAL (H 172) -

Hi

51

Take your paws off me. I don’t
like it (p. 165).

FEERTT - BAEE (H
176) -

Hi

52

I had remembered my aunt, who
in her early forties had married a
paraplegic nineteen years older
and nursed him to his grave (p.
169).

FASEL T e A5 - APt I+
U5 4G T — (@ Lo+ usk
HOBEER A » T 2k — E IR 2
fZE (H 180-1) -

B

53

I had to be careful about signing
anything; four years ago I’d lost
my deposit when | left EImhurst
for Corona to share an apartment
with a friend—my former
landlord wouldn’t refund me the
seven hundred dollars and
showed me the cosigned
agreement that stated that |
would give up the money if |
moved out before the lease
expired (p. 169).

FEAEAI SR 7S B3 2B 1S/
s VYRR B HH AR RR T s
2 BRAE 7O G AR AR 38 1 — (i AF
RIFE - IR B R ANERS
wHETREe WHR T
A T FyEE -
T B A0 5 7E FHLR 2 HH BT 4
o R ENERE (H
181) -

54

I do trust you, Aunt Niu, but
we’re in America now, where
even the air can make people|g
change (p. 170).

WERAAER - g5 - HIE
fIISAEER] 15 Y22 AD

%Aﬁmﬁﬁmﬁ(ﬁ
182) -

55

At the subway station | chanced
on_a little scarecrow of a woman
who pulled a baby carriage|==
loaded with sacks of plastic

A i 8 Pl R — (/N
Z N TR R
ik 242 25 IR L 6 R ) AT 48
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bottles and aluminum cans (p.
171).

T (H 183) -

56

How many years could
continue working as a health
aide who was never paid
overtime or provided with any
medical  insurance or a
retirement plan (p. 172)?

|
TRyl R e K= AE

P iR SRR AR AR R
atE - EEMEE T 2 D I
(H 184) ?

Hi

57

Would | ever make enough to
lay aside some for my old age
(p. 172)?

TEES T s — Rk —
HAtEE AN (H 184) 2

Hi

58

He told Lina that he wanted to
do an MBA, having found out
that it was easy to earn small
wages but hard to make big
money here (p. 184).

5 B B DAL B TR E
fEL > BB E I NEA DT
RpEsE (H 196) -

Hi

59

He’s once fainted in a public
restroom where he studied a
math formula while squatting
over a toilet bowl (p. 188).

B — R At B A 2 S HT P
— — fti A {5 b _E S — (I
BN RERR AT (H
201) -

e

60

He must have been waiting for
such an opportunity while
squeezing whatever he could out
of her, his unfaithful wife (p.
189).

it 4 — 1 /& 15 F 35 5 1Y
 [EHE M EAN R E T 5
Lk (H202) o

61

That would make her miss
Panbin, who, when doing it, had
always spent what seemed like

an hour with her and kept asking

how she felt this way or that (p.

189).

18 o it RERE R - SRS
b TR REEICH 202) -

i

62

The House Behind A Weeping
Cherry

BieirnE T (H208) -

63

But I couldn’t pass the TOEFL
(p- 198).

HEZANBELR (H
211) -

64

Some of their clients enjoyed
the atmosphere at the table and
stayed for hours chatting (p.

A A F RS
BRI — ARt S (F T
FHEHLAL (F212) -
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199).

65

Also, he likely had networks in
China and Vietnam that could
hurt our families (p. 218).

EFEMBEE— 268
k- AIDMEFERMRA (H
232) -

Hi

66

He placed Ganchin’s passport
on the coffee table, beside the
teacup (p. 221)

2 ) 8 R A 2 i e
Lo mAEZR A2 (H 235) -

Hi

67

The temple felt deserted despite
the tiny halos of candles on the
rows of small tables in the
service hall, at the end of which
sat a tall statue of the Buddha
smiling serenely, with his hands
resting palms up on his knees (p.
223).

BE B EE R NE T LR
FIRNE - StEase  FHBE
VoG o B I FRUE AL — R
il - ZREHEEE PR LR
brEREELE (H237) -

68

Goodness knows if my lawyer
really can help me (p. 227).

7/

RANERAERATGE N EEE
(H242) -

69

He strangled the woman, with
whom he ought not to have
started a romantic relationship in[==—==—-
the first place (p. 229).

HIHE5E T HME 2T A
ﬁ@ﬁﬁ%?ﬁ ﬁ%%m
= (H243) -

70

Forks of lightning cracked the
sky in the south, where dark
clouds were billowing, pilling
on one another (p. 230).

SOCHIPIE R K > J55E
HR SR - MHEHERE (
244) -

7z
I
H

71

A man dialed 911 and another
comforted him, saying, “Don’t
move. Everything’s cool.
Man... (p. 239)”.

Hrp— A #T2REHE 55—
N ZZRhER T R
BER SFHRM--, (H
254) -

72

“Oh, let me die, let me finish
myself! (p. 239)”.

W1 SRR IEE
(H 254) -

25 SE
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(M) SR RS I E LB

= HiF(55/72) =¥ (17/72)

(G itn) FEACR R RCE EL B

72fi(1/17) -
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AR 17) _
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SN
— ARWPFEE EREAE LB
Bt BARESERE (i) FATS ERRMRERIS RIS £ BER
IR i L Bk o FrPiilae o REEEE R R E AR - DU
CAER MR A R - KRR S TR R R TT
NEER ST WERFA - 4 EHRDL 76.3%= LB A gET 78 AT
FEBC - iGnE (&) BA THEENEERA - AR - (Fith)
AN Ryt FE PREVELRE » B 735 1(10/55 f) Al RERZ B R SORIG R < i
(BN LR FR) |

(—)  ST: It looked like Tian and she might have to file for
Chapter 11 bankruptcy if neither of them could land a job soon (p.
113). TT: ZL2MAREMFEAL N RER RIS TIF - B MIREIS HFg
B EkAIRE (H 123) -

(—) ST:Don’ tbe so nasty, China lady (p. 131). TT: Flig
JEATEER - T2 (H 140) -

(=) ST: You re barking up the wrong tree (P. 131). TT:
fRE N\ T (H 140) °

("9)  ST:He d gone over the research and the service files
three times, but he had proofread the teaching file only once (p.
139). TT: fihg &l = WM FENIRB IS - (HEEEFEM
MEREE—E (H 149) -

(fi) ST: Recently he’ d been thinking of the Buddhist

4 gy s CRERIZEA ) PR - (BEM) > 4 (Aug. 1997): 211-213; R » CRHE
HIZE N——amlaE RSO ER 22 ) » (LUBRANGEFREE ) » 3 (Jun. 2001): 41-44 -



40  EEEAAE

temple near Niagara Falls, on the Canadian side (p. 151). TT: i3k
AR e R R A T R 2T R - AMELE NS R0 2 /Y
(E 161) -

(7S)  ST: Oh, sometimes even good old Homer nods (p. 135).
TT: B HEMERE AT (H 163) -

(£)  ST: Take your paws off me. | don’ t like it (p. 165).
TT: SEFAIRAYNT - BAFE (H 176) -

()  ST: But I couldn’ t pass the TOEFL (p. 198). TT: {H
BEBEER (H211) -

(JL)  ST: Forks of lightning cracked the sky in the south,

where dark clouds were billowing, pilling on one another (p. 230).
TT: XPHIPIERIE R - g2 rh B EgE - HHAHEE (2
244) -

()  ST: Oh, let me die, let me finish myself (p. 239)! TT:
WA RSN - FEEAEREC (H 254)

VN IEIR S T L 5
(Pt ) FRIEPRMI T 23.6%HIARIRHNS - (5 e VA ROIER: T HER
TR ATBEH [FSCET RERIAE ) Zamill - AllA] DA T PR

(41.1%)F0 " 1EEE 5 (35.2%) EAFIEE A - Jell T B LB MR
B
(—) ST: --- some words were unsingable, such as

“smoothest” and “feudalism” (p. 16). TT: GRIFIZIENE - kb
an TR F T HEAA L (H23) -
(Z) Ha wa ya? Ha wa ya (p. 24)? TT: {RSEWHE 2 /RSEHT
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(H32) 7
(=) “Lots of them call me ‘Chicken,” ” he said--
“Nobody can say it right and some call me ‘Wow' ~ (p. 77).
TT: TAfeF 2 NETRH TR, - ) R o - T IR
WA - AR Tk - (H 86)

AU TS bE s R LB SR

(—) ST: She was my only sibling—if she messed up her
life, there would be nobody to care for our old parents (p. 6). TT:
— Bt (i =R/
FER A AKRBEEAN T (H14) () -

(=) ST: that might amount to hitting a dog with a
meatball—nothing would come back (p. 5). TT: 4=HiTH) - H%
W (H13) (FHE) -

(=) ST: Seated on his rattan chair, he resumed skimming

some articles on a Web site where people had been arguing about
whether it was appropriate for a seventy-five-old celebrity, a Nobel
laureate in chemistry, to marry a woman of twenty-eight (p. 31).
TT: AAepkia b o B — (e us by & — — AT

— A\ F gk R 2 LB R E E R — A 1 /UK
W2 NS (B 39) (REZEMEIE) -

(@) ST: M- TT: "l 40 - ABFERLAT , (H 127) -

iEAElE B HARME— RN — )RS - RREESEER TR E 55T

Eol
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RMMES > WSy TEEBIEEER S ERE R | (RE) -
(1) ST: Goodness knows if my lawyer really can help me
(p. 227). TT: RETEFRAVERATRE N EREE T (H 242) (FREX
=)
(7S) ST: A man dialed 911 and another comforted him,
saying, “Don’ t move. Everything' s cool. Man---" (p. 239).
TT: Hrr— A 7 SRR - 55— AL RIMER - Bl - 1 =5

WA B ) (H 254) (FHEE) -

= AW B i 2 B

(Vaith) FEAMIIZ B AYREERIS (/72 5 b2 al B 4.1%) 822k

WE(U72)  AEMNEERREHESEF - B2 2E > BERESUR
WO ER IRl > USRS T R R R AN RE A e P B K B S

BRI

(—) ST: When we got home, | saw the wet patch and

thought he had peed. Then I found that neither of his pant legs was
wet.  “You meant to create more work for me, en?” (p. 159). TT:

FIxIG - BRIEFPH—F - WECRHIIR T - (REFIRE Btk
S W ? ) HER (H 170)

(=) ST: That would make her miss Panbin, who, when
doing it, had always spent what seemed like an hour with her and

kept asking how she felt this way or that (p. 189). TT: i fffth/H

B gd e (D) > H6-
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e - A ABERERS - RS EE - (H 202) -

(=) ST: Besides the censorship that makes genuine
scholarship difficult, if not impossible, some of those contributors
were merely dilettantes. In most cases these people didn’ t know
American literature at all (p. 125). TT: (>R&EE)

JEEE R TR T NS A ) P R L Tk BRI R AR A R RS -
e HRE R R RERIUEAY - B ALER S TTHIRAANESRE N - i
PEENIE ) ISEBCCERMEE EY - TBEURGERE - MrTsEE R
SRR SRR MBS BIRE TR - W B R F R A R T
FRAYEREHA - TEEE S AIEE S AVZEl , 2 ~ T FEF BV SEE SN | FIERY
SEELELRE - 4 22—l T DRI ) USRI e - EER L (T
lEERYER - BEESPIEER "1 BEHER R R OCRE - E
St E I HRRIRALEERE - DUEM L RIEIMUREEEZ2E - BRALEEEDIRE
e

(—) ST: You forgot crapping on me (p. 21)? TT: {F= T &
HWH Efibaba T (H 28)-

(=) ST: that flat-faced man (p. 27) TT: AMEBEFAEIIEF
fk (H35)°

(=) ST: You were too foolish, running after her like a
rutting animal (p. 32). TT: {REME—{E - GEEEERNAF—FRE
Bt (H 39) -

(P4) ST: Thank God my bones are strong, or they

o IREE R GRS - —EFRIAVEFRT ) - (FREGEHTRIE ) - 33 (2009): 76 -
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could’ ve kicked me to pieces (p. 44). TT: A E B4

AR RS 7 (H 52)

(‘H) ST: Sometimes | arrived at the Min" s to give Eileen a
hand in the kitchen (p. 56) ° TT: FAZFIEMIF - EEIEER K
WE T T (H65)-

(73) ST: Please, let' s have a peaceful dinner (p. 92). TT:
Mz EAE (H 101) -

() ST: Look what a millstone you' ve got on your back
(p.92). TT: B - R T EAREEES F (H 101) -

(J\) ST: Connie left to set the pot on (p. 104). TT: FigE
4 b (H 113) -

(J1) ST: He was reading comic book (p. 144). TT: ---¥£i#
IAE (H153) -

(-+) ST: A little pouch with a golden string, /Made for me

by the village girl/ Who smiles like a blooming spring (p. 161). TT:

ANV AR - MG R EaE - IRUBCEREIE -

SR AL (H 172)

(+—) ST: ---he likely had networks in China and

Vietnam (p. 218). TT: e EfIE R —EGE K (H 232) -

AR EEIE 55 IR EERISH - 52 1/5 FYLLBRs e A
R TR - L DIRAEREESE - THT T T ORER
i TEk ) Feg o FARERRASC B ER M ERE T
AE A SRR o Ie < AR E IR BRI R S —
WHMEAZ AT (Vi) - R R R A E 2 O E (B DL R
S FRmBRS s 2] -
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IR~ HlEm

HEIR B IR ESG A A H R Ean (&) - SRR E MR 5T
AR HFC A ARERE S - AFFERMIHESESOR 72 BAR T
Ao TR TEE T A B IEEIRETT - R DS IE(76.3%)
W ERETESER (&) B4 ERRILPZ SR E IS T alRe 23
il Bz (10/55 ) » S BT RN B ARaE ) R E AR IR H
L SREUE s o MAERCR RIS T T > SRR RIS SO Lim il A 22T
B (23.6%) - MEA R BT R E AT Heel EreRiim 2% DL EERE
TS T hiEaRd  BE T B EGENEEEN] ) T HFECCETR
BRE T SR T A RERREAL ) Familk ST IS o BRI
FMIZEER - BEADCEG I G SRR - #E (EH) B
AR > (S A BIREETSN D B=A s —  "ERBIAE &
BRI S - EHEREREN "5 HERERIUTIEESM T15 0 20%
RYEEEMROI BN - InedaZE & T RBEREE ) - IRDURIE TR ah 2
Aeid o IR — A B F 20— LRI RERE - s USR] LR - B S
SR HFRE AL RGA MR F i EIREHHE SN B 0 FEA - ARG &
Eo " EABAORE R — T DUBRAIAYIERTS - - - - N BIHA - Boatftiaty
OFERY—FRMETER] (Fith) - DHEREER AT /N TRIE, |

AT SSNRRERME S S LAGE A TR B RBETR G2 (%) M (AR Zestih) -
B a4 (W) - AL Besse(l 0 2010 ETH O H 7 -
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2014):1-6 °

it o (MGEERVIIERE L B B3 (Z52) THvIgRE -« et » Mk
=) (LRI e A B2 (i & RHE2RR) ) » 29 » 3 (2008): 124-128 -

VORE @ GRERAVES MR ) - (RUELE L) 326
(2010): 88-90 -

JURE P - (CCEREEE C FRED 2 (RAR 2 ) - CEESCEETI) 0 1(2010): 71-73

PRE 26 « GRAALGREBII TRy CGEEGED) B3 - (dbssE —IMBEE 2T
B4R ) > 10 (2007): 1-6 -

PRS2 - GRS B R ARy R cRng ) - (B Em#i b 24 (A ik &
FHEERR )) » 30 » 3 (2010): 86-90 -
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Foreignization, Domestication, and Power Relations among
Languages: Translation Strategies in Two Chinese
Translations of Paradise Lost

Yang, Chien-wei *

Abstract

This article aims to compare and analyze the translation strategies adopted by two
translators respectively from Taiwan and China and ends with a reflection on the
political implications of foreignization and domestication when English as an
overpowering language is translated into Chinese. | start with a brief sketch of the
translation of Paradise Lost in the Chinese world and a summary of the background of
the two translators, Yang Nei-dong and Zhu Wei-zhi. Itamar Even-Zohar’s polysystem
theory and Lawrence Venuti’s concepts of domestication and foreignization form the
theoretical framework of my comparative analysis of Yang and Zhu’s translation. |
discover Yang has the tendency to replace the linguistic structure and ethical and
cultural elements of the original text with the Chinese near-equivalents and thus
demonstrates a domesticating orientation while Zhu exemplifies a foreignizing
tendency to transplant the Christian and literary elements in the translated text.
However, here lies a fundamental difference between the case in this article and the
case in Venuti’s study. Chinese translators, unlike their English counterparts, must deal
with the asymmetrical power relations between the Chinese language and the English

language, so domestication, rather than foreignization, can be an efficacious strategy for

* English Taught Program and Foreign Language Center, National Chengchi University,
Taiwan
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the translators of peripheral language and culture to reverse the flow of cultural capital.

Keywords: Chinese translation of Paradise Lost, Zhu Wei-zhi, Yang Nei-dong,

domestication, foreignization, power relations
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4 B Tejaswini Niranjana, Siting Translation: History, Poststructuralism, and the
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10 Even-Zohar, Itamar, Polysystem Studies, Special Issue in Poetics Today 11.1 (1990)
151.
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14 H Alastair Fowler, Milton: Paradise Lost (New York: Longman, 1971) 21.
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“Man’s”~“first”~ “fruit” %5 b EFHEN 2 - & Philip Hobsbaum, Meter, Rhythm,
and Verse Form (London: Routledge, 1996) 12-3.
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Of man’s first disobedience, and the fruit

Of that forbidden tree, whose mortal taste
Brought death into the world, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater man
Restore us, and regain the blissful seat,

Sing heavenly Muse, that on the secret top

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire

That shepherd, who first taught the chosen seed,
In the beginning how the heaven and earth
Rose out of chaos: or if Sion hill

Delight thee more, and Siloa’s brook that flowed

18 Okl - B 0 (R%EE)
19 OREIEE - RAEZRE - (REEED
1984 FHH YRS IR HIAR -

Zb - ESC 0 1997 0 H 41-42 -
2]l MR 0 1994 0 H 4-5 o [FERALERER
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Fast by the oracle of God; | thence

Invoke thy aid to my adventurous song, [...]%
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20 ALHYF A E Alastair Fowler, ed. Milton: Paradise Lost (New York: Longman,
1971) 40-42 TiFE Merritt Y. Hughes AT#RIIRA » (Rl Fowler BUARRIRF BITE R FR &
DA EIRZEME RIS (8 NGB L FERIN) - (EREE) T A
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Thus Satan; and him thus the anarch old

With faltering speech and visage incomposed

Answered. | know thee, stranger, who thou art,

That mighty leading angel, who of late

Made head against heaven’s king, though overthrown.

I saw and heard, for such a numerous host

Fled not in silence through the frighted deep

With ruin upon ruin, rout on rout,

A 1G4 152-3 5 -
2 ek 0 132-3H -
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Confusion worse confounded; and heaven gates
Poured out by millions her victorious bands
Pursuing. I upon my frontiers here

Keep residence; if all I can will serve,

That little which is left so to defend,
Encroached on still through our intestine broils

Weakening the scepter of old Night [. . .]®

S PRIATS R BT 33 S H BT IR R R A6 » 5 1Sy ss —(ERFT LAY
SR A  RAJAY T - PR E B AR B A4 DURGEIE “thus Y
B RO (antimetabole) I IEEFTS » (H5 GEE SR — T ERUTHER
FTHYETE8“Thus Satan” - I JREFT 2 BIE SCRERSA R LA 2 1T
DAFERGGE BT RERY T » B T 2557 BhREREE - I EIRES Re (A 2k
BRI 2 “anarch”HY/ Y483 Fralt - AL — ~ —RFT R IGEER R 3
BT - A5 IKEE SRS I EF R A YR SCRE S - BT & s )k iR rY A)
THURZ « RIKFESCE—1THERRESE 2 EHRFI B SRR - (B RE T
SYSRERRT ~ RoEERY I R BB T ATRYEDE B E S B R AT I
BEGH FTEEITIE -

1M JEFFIYES 995 B 996 17 ER VAT (parallelism) » 8 /58 K (50 L B
R TR HOE SRR BL AR o KEFIEDA “ruin”  “rout” » “confusion” = F B E
S BN - I B E BURRAGS - DUERERY BB T Rk
Pb oo T —PERERER - —HREREI TR 0 — FrREL - kR
DUERBRY S ET R T —Mif T —BEEE T — ) BERHTRRT -
—{TVEEE T IREF TR - (N IS — R TR GRS - A —

23 Paradise Lost, Bk. 2, Il. 988-1002, pp, 136-7.



b~ BHLELEE S REIRAGR ¢ REIIE CREEE) MEFEARFRS L 67

TR T ik R o A CESEATRE SRR - SOBR IR R B =
BRIFFFRSEATAEHE - DL= T o0 s8R T RRE TR TE LT ER
Bl =51 - B TR E -

AN 55 988 1T EARIR A Z By “anarch”— A EMIRE (F84E) 1Y
ERPEPREL  RERIEE At A SR B B A R - B
Alastair Fowler FYHEET - [ 7 & R K ERIE{7 Monarch ¥fJ& Monarchy #Y5
FERILRMARF Anarchy —FEHFREATEIRY - 24Anarchy —5A{%FE Chaos A
FEALRIAZ » T H TR H BN avapyio » fEFHHZ T DL anarchia 2%
o BfRTRZ IR E 2RI - AT “anarch”— A IR IIARRERIAE VA
HFHHEHEFTHK B ESE  ER2HEGFTD LFEFENRKEE
(anti-ruler) » [ A EK FREZE FH R A BB A PE U7 oy BEEE SC R T 387
ANAJEE  fREREAMIH R EEE N ESIRYTE - IR R T IR
IEFRRE BIRY 2 | - SREEFHEAMGE BRI IR - W T = F L, —
FLPIRIFEE AR - Ml MRIK TEME T ) B—#alR - — 0
A FA “old Ml AL+ BEAKSIT i 555 {H AH B B 5 18 ] -3 FE A 2 -

995 TTHY“rout”fE MR FE 5 Y — S B E i ok - a1ys iktﬁﬁf(ﬁﬁ
FI#k) (Cymbeline) FiTift : “Anon/ A Rowt, confusion thicke: forthwith they
flye” » 2B H & H“confusion” I » 7] “rout” /R il 5 EIEL B B 55 BRI
B JRIPIETE RS 994 1TV AR BLATHE S Y . — 7 ok A HOME B

—EE 55 (double entendre) U A - 2R RFELGE Ry T BB B, » 3R

24 paradise Lost, Bk. 2, |. 988, p. 136, note.

%5 “Anarchy, n.,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August
2016. Anarchy FYF IR SRy avapyio B& TFE av  F8ERE » BT apyn » 15EE
e

26 [k (A EESeEE ) ATtz —f > . “Rout, n., 2. a, b,” OED Online. Oxford
University Press, June 2016, web. 7 August 2016.

27 “Rout, n., 4,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August
2016.
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REAEERERR A B - (HEBBIEHIR S I (HEES -

FEAE VUG FC AR SRk 3R C R BERERE 5 M I ER L - 2 &
H ) LR T EHE BV R 2 pg - UHE 2R T R
B #0H ¢

“[...] these soft fires/Not only enlighten, but with kindly heat/Of various
influence foment and warm,/Temper or nourish, or in part shed

down/Their stellar virtue on all kinds that grow/On earth [...]"%

BIGEER TR A g0 Rk w T LR 5 0 el e 4 [
FUREERL b e LB o 2T B BRE ] R foa
# oo R R —RE T IUFHTIVE S — H 4] (compound-complex
sentences) Y& F-ES - it 57 “these soft fires” LA H =Ml 2 2FFE IR E
BRIFER - RyfEmi(synecdoche) WYER] » ITI1E L AE & -1 5 &) 2 i B
R LFAC A TR T RN - B EE R s (R A B2 = AN
B R BT TRV AR BB A A A G - IS R SO H Ak o -
SRR 55 AT T [P B S 1T A 18 (parallelism) (Y 28— #353 » DARH B 58 2 A
(correlative conjunction) E“not only”Ed“but” ¥ /<{H&H57 : “enlighten” »
“foment”  “warm” » “Temper” * “nourish” * “shed down” * {HILEFFTHH
A 2 I B A AR B B S Y B 55— {18 B 5 “enlighten” » HH = FEIRYFEE T
LT PR TR A B R R IR TR Y B B e R
RERC— (Y Fr Be=CRYRAIRE T MERE T HREHIREL - FrDgG IR HiE b
T W RF & ERE AL IR AT » S AR @fﬁh%@%%ﬁ’]&%fnnﬁ C HE
AR —(EIEF T E PR LR 26— 2 58 — 1T “enlighten” fy IFAYRFTTEEAH « 10

28 Paradise Lost, Bk. 4, 1. 234, pp. 667-72.
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Y ER =T AR “foment” ~ “warm” ~ “Temper” * “nourish” * “shed down”
FRYENEER RN T EEY ) =TRSO R RS R B
TC o RIRADFELERERy « T 2 wr g A foan b ksl > /5% 23 2
G EEERT A F RIS EE ARG R/ b L - A 6o
MRS RFE S RIGEECTF P RBIRET » 28 55 TR e B B R 554
A - BE=FHTARE T ) JNEA -

6. e A e A R M

Bl SS—BeResr o BB HABIIES 577 172 585 17 » LERRF R AK i1
ZE R F) e B TR AR R B E Y

Pl A5 KA 5
EYLE S AL - REWE A B I T SRR (e 22 i
RIMR—BAFAE » & BRAEETT TEAG AN TERATRE R -
BRIz Ry HuBR B 22 R E TP LTI
3B R 2R R [T ) PTG 9 H—K (FERKIER - S5
AR A RS B (RS | SRS (B AR - BE - Rk
5o FH DA B i i s )
HAEE  BE  RAAMEHHEE - | ARIERR ERFAIBHLE -
WEREH&ES - BREEEM S ARMAK -

B RERRE T — A e R TR DHIES HEEET
K BRI, ZH - AT EE - FERAITIRE A -
B TR AR KR BEAER - PIBIERIARADESE - BEFIBAT
TR _EPusfE e - FE S RER HYH FE TR
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EHE B R B R

AE R RERY b BT -

EESS - WA -
TEERERAERER L
TEIRAEZERTEE - S INEER o ooeee 29

T R S S A
FERTSE R M Z R R PR

J5ET

As yet this world was not, and Chaos wild

Reigned where these heavens now roll, where earth

Now rests

Upon her center poised, when on a day

(For time, though in eternity, applied

To motion, measures all things durable

By present, past, and future) on such day

As heaven' s great year brings forth, the empyreal

Host

Of angels by imperial summons called,

Innumerable before the almighty’ s throne

Forthwith from all the ends of heaven appeared

Under their hierarchs in orders bright

Ten thousand thousand ensigns high advanced,

Standards, and gonfalons twixt van and near

Stream in the air [. . .]*

Y M4 315 H -
30 %%EZ » 316-7 E ¢
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FAG LRI RSy Al AL B (R 1 T AR R SE B &) 1 - ATRECES 9
TTEREGIE 579 HAY—{E 535 “whenonaday” - {HARES Rty
B o [RIERAY - BESCES 14 1T FIT{E A B 8 e 2 et A 5 A 22 R R iR
{EHI—(EJE A5 “innumerable” fILMETE - JRIEH S 577 TTRZEH 579 17
IEFRBIERS R AR EIIER IR AT U2 — Rl - A5 IRAYFEESOREE 578
B 579 {7HAM] : M# sz @ and o SR ez g i TG0, #ik
o R CHESRREACGEIE - ARBERS H R (E AT SR AR A R IR R BE R - 2941
JFFF5 580 172 582 17R— B ¥R R IRF RIAURR LI EAESR - #5 AR
AR SRR - R ERHER (RFRASCTF LRSS )« s
s BRE¥ O E-BEBOBRR LF i R AR Brjrie S
43 PR A o BE(ERFTIRIERF R PO A S B S
PR & Fea i I BB BRSOy N R 1T - RICHRESCUIE R
ATRERL & IR ER AgfR - ANIAIERREISRFES 580 17 582 17 » Rl (7Y
T DHRERTR ) - [ (R RELEAKIERY -S4 /e - (Bt AR - 3HE
R LV BB Y E B ER) ) | - RMERE TR - W

“applied to motion” il ASE = {ElFF1T - FESCHYRL AR AT thEL IR (AR - I
RITHYER “time” NER{EREE LEIE L HVESEGER - EHE

“measures” th BT F AR R IGAS o AEET L B RAVESURESE
Wl AR R R R LU I IR R R AR - BN TRANK | BHE T
ROBEITHIRAE » TR ) Fom b B TS AR IR AR  TEEMRAYETST
B RFERYEIRE - DABR ) RRAERFRURF I BRAL - Horr T RSN ) W
JE 7 HROTRImIE TR R, — SR =R < SR R R Y

)

31 Paradise Lost, Bk. 5, Il. 577-90, p.p. 293-4.
2GR AR EAR R DUBESCEA T A | AR R R AL - O fER
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SRR ThEMRyEER o~ ML ) THFREROKIERY ) BOREE | - R &
JEEFHRSE OB R B R 55 -

FEURIBI T2 » WSS+ 48258 624 77 #5150 “our mother Eve”
FRIABENRERIHE R | HAp Y ) —FABHE A B S fm R
FEWR - AR IERS T M A ERIREE |, ERE O U E R A IR B HGRE -
ifi&% 628 fT2 K 1 “cherubim” -+ HLREE{EHHACAYTIERZ T L=
HRALIEEE T AIRYRBE - W A B B RS A dr 2 SRR TR
HRAE |+ RIGE RIS - AR AR SR TR AR, P T E
{FHER SR RINIFE < MAEES 647 17 & i S B AR e = - R/ “and
providence their guide” - #55 [ RagHYZeHE o HHp Rdr—FABINERE S
{eiydrE s o RHIDL TRV ER |, —FESFEGRRA B # fm 8l -
o s SR T B R R A S R R F 2 B (H A S SR e EEE S
CRLIER T SRR Z80 » B R EEESEE RIRR E B SUEE R E R,
BB AR - REEHE B — 3 B S I R P BE R A SR iy RS
.2

L 1 B R ST AT > B AT DABSH RS EC AR SORE IR R0 A i B
FHTF A S AR 2 (ER IRV RE SC R E R B IR B R SCRE T =B S
AL - 5 ARG (Toury) B GRIE < 45 KRB DRI (R m B T3 AR Yy
A # B (acceptability) » thgt/2 DLH REEREE BV iR B R 28 AF -

ER - EEMECHR TR, BN E TR BOINE - (BRKERE) R TR
W BYZA > SeilZ Pt o BN - HEEIERE - FREER S - JOKSRE -
GEfER) 3 T RATH B ERRER - 2R HEnER R
WAk R B - SRR R A = BRI B » 5 TR R R B
OBSERTENE - HrpfEE a5 S S -

8 ROECIFERIBE SRR IO # RS0 - ETE Gl RER - B=1+/\& 28
99-129 1T HhHh 4 £ ke REEAT L8 LI -

% BEKY Toury ¥fHARIHEHEZ M ELEE AV AR - XL Gideon Toury, Descriptive
Translation Studies — and beyond (Amsterdam: John Benjamins, 2012) 69-75, 93-98.
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IR PR RN R R 2 s B R AR Ak B & T (adequacy) » & FTRECRFF IR
i SR R B R TP YR -

I BRAE /LR TR (FEEE) TERE BB M mRn =
S thn] (EMIRRE PR SRR AR AR - BB R EHAESE H 1940
FARLK - SFREH B R - AXBTERIE T - 55 BIREBUTES
R R o A S A P R AL R R B B AR 75 B - SOBIAE 1949
FRATEIH R BT ERIT R I I RERBTG St &S - B
EUR EH I RZENRAIRS] i B # s R— 2 1982 SR
A TSRS ) & Pl T LA B TR R R IR E - (2
MR BIZE R B BEE - %1991 FFEIF I AN /S8Rt ) - s
FT s A A B 5 > B TR & TR AVEUS AR K B2 2
BRAD - 0 (REEE) B—MEEHOR - BHRLURERZEEEEE
LA VRS A EERE - ARICRECE R R o B e B R A R S DARE
GIfEEEERA AR bR TR E AR 5 B e
HE R AR BOSOR B S BRI — R T 7 BB 0ne & MR A P &
f& o (B AT DISCER IR R 7 > RSOy B Ry T BB - AHECHE - 5K
IR AR R R L Ry s s LY B TSR - T H R R E (H
BERESALTEE > ERlR RS EENIESREE - EEFERZ
—AIBERR AR H R RSB T - SR R ] S I R
i (FHERCA GRS IR - M E R R IF A w22 B (2 A
FERERY IR - AERS TEoR » B IR R B n Ak 2 P PR i EL R Jl
MR E B ARG OK B B PR - KR TERE B AU(S S ¢ "So spake the

% FNEESAEP BB - AR - (hEIEEHCGHEO:) - i
F¥AR > 2004 BUD T HE > BRA - SIS0 HER - BERMEE] - (PEEE
k) - 2 JBRCE - 2005 -
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seraph Abdiel faithful found/Among the faithless, faithful only he.” 3¢ JtEEFY
“faithful” B2 “the faithless” #EAHIEREE HFEm - FEHIHIE -
{ETHER S PR A ER TR - B “faithful” 38R T AL B2 TEE
#F “the faithless” F#f% " EEH - MHEEEHIMIEE - K2 - HAl
“faithful” #8% T RHEIFEE , B T RLOHEKEK 0 F “the faithless” DL T E¥
WS | R PRI TR 22 YRR 1 i R B R B R A B A
B0 —JCam -

7. EEFEMAL - P R LR

T SRR SRS s DU B Y BRI 2 Wl — TR R B e
SCARRIERAL » TR SRR SRS I S - 45 IO PR A B RA BB A R AL T
LR - MANERREFEETAR 5% - UBE%E
(foreignness) = 5 [ LT B0 EE A A) B 2R L AHER - tha i S BRI EE SO
0y TRE o HAIF SR — R MR A R EEEEIEAERE -
TR A B A SO E AR © SR DUREE A] DUR R R B EE
Nt B P R B 2 R s b R BB T B B A GO, - (B R 3 B
A AL SRR 5E 5 AF IR - 45 IR T — A S R R -
S IV R (NS EE P PR Bt e I i
Pl LB LA AR 2 - (B SGT G - IR B2 EERYRE T RR (R A 2 R
IR 5 72 (REEE) RESRY - FEREE - EHWES - ZiEEEEHS
BAHERE -

TEBLRE S MEIRGE - 5 IRRURIEEERNS - N RS SULRYR B HA

3% Paradise Lost, Bk. 5, Il. 896-7, p. 311.
8 (BB - 45 H -
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TR LR — TR fE T - ISR RERE 5 SO B AR S5 3458 B UL Sk
&K (cultural capital) A& Fitill I EE S - BARESULHSUEE AR E R AREA
FEE R aE RSl - TR TR S A OB R » AL - 358
{LHYEIE 7 — IR R RS LU IR A 1AM 22 1% (foreignness) » RI#RTE L
{ERYSME > SR BEIE BRI S L E AR > s IS 1R AR RESC
{LEAGG B IR S B 1 - BB/ R AL RRE Y SeAs H LR
AR T RE AR A PR 225 SRS L EEBIAIRE S - ) PREE
oA G BUAR S 9 B2 SERYME D BR AR SL S AT AR E— P EREE L
RESALMERL - WiHI95°2 353 B B S SULEEBRIREN - sttt
BGTmAIME O GEE SR E MR - REERy TR L - B
R /IERE S R b SRR & 2 B EER R R R B 52 - O
2 HEEE SRR iR LR R e B W R i B B B SR A %
SPEE RN LSRR T R R S LB AR i g B S L DL
WA E T E) - AR EEEEE (R RN - UM DI
[l U SCER SR A e H T RS RIS - BT 2 RER S R R A AR IR TR ©
DAE S A BB SR A LAY 3 B FH A 22 B LBl Rl - A B
A FTHE -

* SEHLEIR IS T HEER - #iJKEE(Pierre Bourdieu) TR SUEE RTINS © fifk
PR IR DA e Rt o P ol B e DA AR G AR TR R AR AE - B R ek Ay sE
—¥E - HAE{LAURE (the objectified state) o [MTEE7 LHE T K I SUALE AT 5 R 5 —
B P A B SCA B A T B A0 » T DA BT P AR 2 I -t RT RE A v 428 e I 2
BeAh » SALEARAEFREE AR EA S dh e - aEiS S ZRBuaE R o BT
) X b & & - K Pierre Bourdieu, “The Forms of Capital,”
Handbook of Theory and Research for the Sociology of Education (Westport,
Connecticut: Greenwood, 1986) 241-58.

PO(ESE ) H 46 -
R GRIRERIBNE ) RIS R  (FREamse ) (IBRTHR ) » =4k - Fhk > 1993 »
H 127-133 -
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8. ¥heh

ASCGREE RS Ry TP ) B Tl i9FES - —HFEFE (R
L) FREmEE B AR - PR T DA SR I Ee A R AR A 2 E
SABSAR AR SR AR R B AR LG IR B R IRIHRE SR - 3%
S5 PR 93 B PR {70 7 B A LR MR U o 110 P (2 38 FIT PR AU

TEE IR MRS IR SRS RR AU B IR B R - BTSSR AR R H DA
LR BA IR TRl - DU SR BT 95 B0 L T S @ E S (B R BE T e
HISAEEA SR -
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W

Z2HEH

FALEL » CRMEZ BB BCCERMRRERMTE) - (BAAEESD) - 5 =1(2005) -
124-8 »

SRAREE - CRRAREES (REEE)) - (FFRATI) #—H1(1933) - 78-83 -

FAEEL o (RGEE) - Big  igEE— 1934 -

KAt FE o (KBEE) - =2t f5E 0 1994 -

R o CRMEZ Fe AR B EERSCER ) - (PRI TEE SR ) » 58 = H11(2005)
70-77 -

WHEZ - BKA - WERSE - HER  BEREET - (PREEHEELR) -
=1k SERCUt - 2005 -

FEIHSE - CHBIREERES) (ERTIR) < dbat : Bl SMlRE - 1998 -

PEK - SR - (HEESE) - 2J0 - JU - 2002 -

Wi - GORITSGEAMER « B8R ) - (PACER) - B/ UCEE T

(1999 47 H) » 149-164 -

EEM - (GBS EMEE) - 21t : JUHK > 2001 -

Eren o (TR RS T - iR CREED £ A
VIR ERE S EE) o RS BEAEE - 2006 425 H -

FPIRE ~ M - (RERE S i) - 28 ik
2008 -

Wit 458 - (R%EE) - 246+ £ 1984 » 1997 FIK -

BliE 2w - (W) (BRIThR) - =]k - bk - 1993 -

BIiE 2w - (FIREHTEERG) - 08 « PABENERE () - 2003 -

PIE - (MIRREEE S TTER) - =]k« &bk - 2000 -

Fhatrh - (BT ER) - (FHEI#IEE) (2008. 03) » 43-6 -
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PRz - (FRH - BR) BEERENE%) - (PEHR)
20144 6 H 23 H -
Bl - (PEEEHREZE)S) - i R ARHL - 2004 -
ERA - (FGH8 - R - B8 - MIEEEERTIE) - RIE - RigANEECE -
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